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ABSTRACT 

This article aims to study and analyze the meaning and metaphor patterns related to the male gender in 

Chinese idioms. The idioms were sourced from the "Chinese Idiom Dictionary", the "Categorized Chinese 

Idioms Dictionary", and the online idiom dictionary on Hydcd.com (汉语大辞典). A total of 87 idiom 

expressions associated with the male gender were identified, and they can be classified into four distinct 

categories based on their semantic meanings: 1) facial and physical attributes, 2) character traits, 3) behavioral 

tendencies, and 4) symbolic depictions. Additionally, these idioms can be further categorized into five metaphor-

based classifications, including 1) bodily organs, 2) personal depictions, 3) animals, 4) objects, and 5) nature. 

Through analyzing these idioms, it is possible to trace the origins of their meanings and metaphor patterns 

tracing can be traced back to legends, historical events, beliefs, and other cultural elements embedded within 

their contexts. Thus, this study effectively demonstrates the cultural background of idiomatic expressions 

pertaining to the male gender. 

Keywords: Male gender, Metaphor, Chinese idioms 

 

CITATION INFORMATION: Sawatdee, S., & Saetia, N. (2023). "Male" and the Metaphor in Chinese Idioms. 

Procedia of Multidisciplinary Research, 1(7), 75 

 

  



[2] 

“บุรษุเพศ” กบัการอปุลกัษณ์ในสาํนวนจีน 
 

ศกัรนิทร ์สวสัด1ี และ ณฐัพร แซ่เตยี2 

1 คณะศลิปศาสตร ์มหาวทิยาลยัสงขลานครนิทร;์ Sakkarin.sa@psu.ac.th 

2 คณะศลิปศาสตร ์มหาวทิยาลยัสงขลานครนิทร;์ Nattaporn.s@psu.ac.th 

 

บทคดัย่อ 

การศกึษาครัง้น้ีมุ่งเน้นการศกึษาและวเิคราะห์รูปแบบการสื่อความหมายและรูปแบบอุปลกัษณ์บุรุษเพศที่ปรากฏใน

สํานวนจนี โดยเกบ็รวมรวมและคดักรองขอ้มูลจากจากพจนานุกรมสํานวนจนี《成语大词典》 พจนานุกรมการ

แบ่งประเภทสํานวนจนี 《汉语成语分类大辞典》 และพจนานุกรมจนีออนไลน์จากเวบ็ไซต ์Hydcd.com พบ

สาํนวนทีเ่กีย่วขอ้งกบับุรุษเพศจาํนวน 87 สาํนวน ซึง่แบ่งประเภทตามการสื่อความหมายได ้4 ประเภท ไดแ้ก่ 1) สื่อถงึ

ใบหน้าและรปูร่าง 2) สื่อถงึลกัษณะนิสยัและบุคลกิ 3) สื่อถงึพฤตกิรรม และ 4) สื่อถงึภาพลกัษณ์ ทัง้น้ียงัสามารถแบ่ง

ตามรปูแบบอุปลกัษณ์ทีพ่บ ได ้5 ประเภท ไดแ้ก่ 1) อุปลกัษณ์อวยัวะร่างกาย 2) อุปลกัษณ์บุคคล 3) อุปลกัษณ์สตัว์  

4) อุปลกัษณ์สิง่ของเครื่องใช ้และ 5) อุปลกัษณ์ธรรมชาต ิจากสาํนวนขา้งตน้พบทีม่าของการสื่อความหมายและรปูแบบ

อุปลกัษณ์ทีม่าจากตํานาน ประวตัศิาสตร ์คตคิวามเชื่อ และอื่นๆ ทีแ่ฝงอยู่ในความหมายของสาํนวน การศกึษาน้ีแสดง

ใหเ้หน็ถงึภูมหิลงัของสาํนวนทีเ่กีย่วขอ้งกบับุรุษเพศไดเ้ป็นอย่างด ี

คาํสาํคญั: บุรุษเพศ, อุปลกัษณ์, สาํนวนจนี 
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บทนํา 

ภาษาเป็นระบบสญัญะทางวฒันธรรมอย่างหน่ึงทีถ่อืเป็นเครื่องมอืทีส่ําคญัในการบนัทกึเรื่องราวทีเ่กดิขึน้ในสงัคม และ

ใชใ้นการถ่ายทอดเรื่องราว ความรูส้กึ ความคดิ ความเชื่อระหว่างบุคคลทีส่ามารถสะท้อนถงึอกัลกัษณ์ วถิชีวีติของกลุ่มคน 

(พระอุดมธรีคุณ และบณัฑกิา, 2020) ซึ่งในการใช้ภาษามกีารสื่อความหมายจากการหยบิยกสิง่หน่ึงมาใชใ้นการสื่อ

ความตามรูปลกัษณ์ หรือการใช้เปรียบเทียบ หรือสื่อความโดยนัยถึงอีกสิ่งหน่ึงที่เรยีกกันว่า “การอุปลกัษณ์” ดงัที่ 

Lakoff และ Johnson (2003) กล่าวว่า การอุปลกัษณ์เป็นกลไกทางภาษารูปแบบหน่ึงทีใ่ชก้ารเปรยีบเปรยสิง่ทีคุ่น้เคย 

และเขา้ใจไดง้่ายจากสิง่หน่ึงเป็นอีกสิง่หน่ึง เพื่อใช้ในการสื่อความหมายที่เกิดขึน้จากความสมัพนัธ์ด้านการรบัรูข้อง

บุคคลทีป่รากฎภาพเชงิรูปธรรม ซึ่งจากลกัษณะดงักล่าวเราจะพบไดม้ากในกลุ่มสํานวน สุภาษิต โดยสํานวนกถ็อืเป็น

ส่วนสําคญัทางด้านภาษาและวฒันธรรม มสีํานวนจํานวนไม่น้อยที่เกิดขึ้นมาจากตํานานเรื่องเล่าและประวตัิศาสตร์ 

(Mo, 2000) เช่น 开天辟地 (kāi tiān pì dì การบุกเบกิธุรกจิ) ทีม่าจากตํานานปรมัปราของจนีเกีย่วกบัผานกู่ เทพ

ผู้สรา้งโลกที่ทําการแยกผนืฟ้าและพืน้ดนิออกจากกนั หรอื 愚公移山 (yú gōng yí shān ความมุ่งมัน่ไม่ย่อทอ้) 

สํานวนจากนิทานพื้นบ้านที่ชายเฒ่าผู้หน่ึงมีความมุ่งมัน่พยายามที่จะขุดย้ายภูเขาที่ขวางหมู่บ้านออกไปที่อื่น 

(พจนานุกรมการแบ่งประเภทสํานวนจนี, 2008) เป็นต้น จากจุดน้ีจะเหน็ไดว้่าสํานวนไม่ใช่เป็นเพยีงแค่รูปแบบภาษาที่

ใชส้ื่อสารอย่างเดยีว ยงัเป็นสิง่ทีส่ามารถจดบนัทกึเรื่องราวทางสงัคมไดอ้กีดว้ย 

นับแต่อดตี ภายหลงัการเขา้สู่ยุคสงัคมศกัดนิาของจนีเกดิการแบ่งแยกชนชั ้น้ มกีารจํากดับทบาท สทิธแิละหน้าทีข่อง

บุคคลในสังคม ก่อให้เกิดโครงสร้างสังคมที่มีความซับซ้อนและแอบแฝงไปด้วยแนวคิดปิตาธิปไตย หรือการให้

ความสําคญัแก่บุรุษเพศมากกว่าสตรเีพศ มกีารยกย่องบุรุษใหม้สีทิธอิยู่เหนือกว่าสตร ีสิง่เหล่าน้ีไดป้รากฏอยู่ในส่วน

ต่างๆ ของสงัคมและสะทอ้นใหเ้หน็ถงึความเหลื่อมล้ําในหลายดา้น อาท ิสงัคม คตคิวามเชื่อ บทบาทและสทิธ ิการงาน 

เป็นต้น (Zhou, 2003) ทัง้สะทอ้นค่านิยมของคนต่อเพศสภาพต่าง เช่น ความงาม การแต่งงาน ฐานะ พฤตกิรรมและ

อื่นๆ ทีม่ตี่อสตร ี(Qian, 2003) ดว้ยเหตุน้ีจงึส่งผลใหส้ถานภาพ บทบาท และสทิธขิองบุรุษค่อยๆ สงูขึน้เหนือสตร ีทัง้น้ี

ยงัปรากฏลกัษณะดงักล่าวในการเรยีงลําดบัอกัษร โดยในสาํนวนจะเรยีงอกัษรทีเ่กีย่วกบัเพศชายมาก่อนเพศหญงิ หรอื

การสื่อความหมายทีแ่สดงใหเ้หน็ถงึความเหลื่อมล้ําระหว่างเพศ และการสื่อความหมายเชงิลบ ตวัอย่างสาํนวน 重男

轻女 (zhòng nán qīng nǚ การให้ความสําคญัแก่เพศชายมากกว่าเพศหญิง) 男耕女织 (nán gēng nǚ zhī 
ชายไถนาสาวทอผา้ อดตีสื่อถงึการแบ่งหน้าทีข่องชายหญงิ) (Huang, 2020)  

จากขา้งตน้ภายใตแ้นวคดิสงัคมปิตาธปิไตยทีม่กีารใชส้ทิธแิก่บุรุษ ซึง่ภาพสะทอ้นทางสงัคมดงักล่าวส่วนใหญ่จะปรากฏ

อยู่ในรูปของการอุปลกัษณ์ หากแต่ต้องมคีวามรูค้วามเขา้ใจถงึทีม่าและสญัญะทางวฒันธรรมจนีจงึจะเขา้ใจถงึการสื่อ

ความนัน้ๆ ได ้ผูว้จิยัเหน็ว่าการศกึษาสํานวนจงึเป็นสิง่ที่สามารถทําใหเ้ราเขา้ใจหลกัการ แนวคดิ หรอือตัลกัษณ์ทาง

สงัคมอีกนัยหน่ึงได้เป็นอย่างด ีจงึสนใจทีจ่ะศกึษาวเิคราะห์รูปแบบการสื่อความหมายและการอุปลกัษณ์บุรุษเพศใน

สาํนวนจนีว่ามรีปูแบบอย่างไร และหวงัว่าการศกึษาจะแสดงถงึแนวคดิใตก้รอบวฒันธรรมจนีต่อบุรุษเพศไดช้ดัเจนมากขึน้ 

 

ทบทวนวรรณกรรม 

สํานวนทีม่คีวามเกี่ยวขอ้งกบับุรุษเพศนัน้ไดม้กีารศกึษาไวใ้นหลากหลายประเดน็ ซึ่งสามารถบ่งชี้อตัลกัษณ์ทางสงัคม

ของจนีในอดตีไดอ้ย่างชดัเจน โดย แสดงออกถึงความแตกต่างของเพศที่สะท้อนให้เห็นทศันะตามแนวคดิที่ชายเป็น

ใหญ่ (male chauvinism) โดยภาพลกัษณ์ดา้นเพศทีป่รากฎในสํานวน สุภาษิตจนีนัน้สะทอ้นถงึค่านิยมการคาดหวงัใน

เพศหญงิ ความงาม การแต่งงาน ฐานะ สทิธทิางสงัคมของเพศชาย พฤตกิรรมทีไ่ม่สมควรต่อเพศหญงิ และการดูถูก

เพศหญงิ ทัง้น้ีแนวคดิดงักล่าวไดห้ยัง่รากลกึสู่สงัคมจนี และสบืทอดต่อมาจากรุ่นสู่รุ่น ดา้นการแต่งงาน เป็นสํานวนที่

แสดงถงึบทบาทหรอืสถานะทีแ่ตกต่างกนัของสามภีรรยาในชวีติสมรส ซึ่งเพศชายมบีทบาทสําคญัในการปกป้องเพศ

หญงิ สทิธทิางสงัคมของเพศชายในการรกัษาความเป็นผูช้าย เช่น 男人是女人的翅膀 (nánrén shì nǚrén 
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de chìbǎng ผูช้ายเป็นดัง่ปีกของผูห้ญงิ) (Qian, 2003) ซึ่งสภาพทางสงัคมทีส่่งผลใหบุ้รุษมบีทบาททางสงัคมมากกว่า

สตรจีากมุมมองวฒันธรรมการแต่งงาน มกีารระบุถงึการตกีรอบทางสงัคมทีใ่หบุ้รุษมสีทิธแิละบทบาททางสงัคมมากกวา่

สตร ีซึง่สตรจีะตอ้งอยู่ในกรอบจารตีทีส่งัคมกําหนดและอยู่ภายใตก้ารดแูลของบุรุษ จากภาพลกัษณ์ทางสงัคมทีส่่งเสรมิ

ใหเ้พศชายมสีทิธทิีม่ากกว่าเพศหญงิ เช่น 彩凤随鸦 (cǎi fèng suí yā หงสฟ้์าตามรอยอกีา) สื่อถงึการเป็นภรรยา

ที่ต้องใช้ชวีติตามสามหีรอื 男外女内 (nán wài nǚ nèi ชายนอกหญิงใน) กล่าวถึงการแบ่งหน้าทีข่องผู้ชายและ

ผูห้ญงิ ผูช้ายดแูลงานนอกบา้น ผูห้ญงิดแูลงานในบา้น ซึง่สิง่น้ีไดก้ลายเป็นกรอบจารตีทางสงัคมทีต่ดัขาดการตดิต่อโลก

ภายนอกของสตรจีนีในอดตี ทีม่หีน้าทีดู่แลเพยีงงานในบ้านเท่านัน้ ขณะทีบุ่รุษต้องออกไปทํางานนอกบ้าน ตดิต่อกบั

สงัคมภายนอก จึงเป็นเหตุผลเพศชายมีบทบาทมากกว่าเพศหญิง (Li และ Wang, 2010) นอกจากน้ีสํานวนจีนที่

เกีย่วขอ้งกบัเพศยงัปรากฏการดถููก เหยยีดหยาม และความเหลื่อมล้ําในลกัษณะของการเรยีงลําดบัตวัอกัษร โดยเรยีง

อกัษรทีเ่กี่ยวกบัผูช้ายไวด้า้นหน้า และอกัษรทีเ่กี่ยวกบัผูห้ญงิจะอยู่ดา้นหลงั (男先女后 nán xiān nǚ hòu) ทัง้น้ี

ยงัปรากฏสาํนวนทีแ่สดงถงึความสมัพนัธช์ายหญงิในแง่ลบ โดยแบง่เป็นสาํนวนทีแ่สดงถงึการดถููกเพศและแสดงถงึนัย

ยะในแงล่บ จากลกัษณะดงักล่าวจะเป็นสาํนวนทีเ่กีย่วขอ้งกบัเพศหญงิมากกว่าเพศชาย (Huang, 2020) อน่ึงในมุมมอง

ค่านิยมเกีย่วกบัเพศชายทีป่รากฏยงัมกีารกล่าวว่า สงัคมจนีโบราณมมีาตรฐานทางเพศเป็นกรอบในการกําหนดบทบาท

ของบุคคลทีเ่ด่นชดัจากการสะทอ้นผ่านสํานวนทีป่รากฏ เช่น รูปโฉม สรรีะ ความสามารถ คุณธรรม เป็นต้นซึ่งบรรทดั

ฐานด้านความงามของบุรุษเพศนัน้มคีวามเกี่ยวขอ้งกบัแนวคดิลทัธขิงจื๊อทีว่่าด้วยการวางตวั และการแสดงออกของ

บุรุษเพศทีต่้องมคีวามสง่างาม (Liu, 2015) จากการเปลี่ยนแปลงของยุคสมยัเป็นตวัแปรสําคญัที่ส่งผลต่อมุมมองทาง

เพศทีม่คีวามแตกต่างกนั โดยปัจจุบนัมอีตัราการใชส้าํนวนเพศชายลดน้อยลง เมื่อเทยีบกบัสาํนวนทีส่ื่อถงึเพศชายทีใ่ช้

ในอดตี (Li, 2016) 

จากการทบทวนวรรณขา้งตน้ สํานวนจนีสะทอ้นใหเ้หน็ว่า สงัคมเป็นตวักําหนดสถานภาพและบทบาทของแต่ละบุคคล

ทีม่ปัีจจยัร่วมหรอืแตกต่างกนั ดว้ยเหตุน้ีผูว้จิยัจงึเลอืกทีจ่ะศกึษาสํานวนทีเ่กีย่วกบับุรุษ เพื่อนําเสนอมุมมองทางสงัคม

ดา้นอื่นๆ ทีเ่กีย่วขอ้งกบับุรุษเพศใหม้คีวามชดัเจนมากยิง่ขึน้ 

 

วิธีการวิจยั 

การศกึษาน้ี ผูว้จิยัวางกรอบการศกึษาตามหลกัทฤษฎีอรรถศาสตร์ปรชิานของ Lakoff และ Johnson (2003) กล่าวว่า

อุปลกัษณ์เป็นลกัษณะการเปรยีบเปรยที่เกิดขึ้นทัว่ไปในชวีติประจําวนั ขึ้นอยู่กบัประสบการณ์และการรบัรู้ของผู้ใช้

ภาษา สามารถจําแนกอุปลกัษณ์ออกเป็น 2 ระดบั คอื อุปลกัษณ์ระดบัถ้อยคํา (Metaphorical Expressions) และอุป

ลักษณ์มโนทัศน์ (Conceptual Metaphor) ดังตัวอย่าง Time is money ที่สะท้อนให้เห็นถึงมโนทัศน์การให้ค่า

ความสําคญักับเวลา ดงันัน้ผู้วิจยัจึงมุ่งศึกษาสํานวนจนีที่ใช้สื่อความถึงบุรุษ โดยศึกษาจากเอกสาร บทความและ

งานวจิยัทีเ่กี่ยวขอ้งกบัสํานวนจนีทีเ่กี่ยวกบับุรุษเพศ และเกบ็รวบรวมขอ้มูลสํานวนจนีจากพจนานุกรมสํานวนจนี《

成语大词典》พจนานุกรมการแบ่งประเภทสํานวนจนี《汉语成语分类大辞典》และพจนานุกรม

ออนไลน์จากเว็บไซต์ Hydcd.com (汉语大辞典) จากนัน้ทําการคัดกรองสํานวนที่มีการอุปลักษณ์ เพื่อจัด

ประเภทและศกึษาวเิคราะห์กระบวนการเชื่อมโยงความหมายของสํานวนจนีทีท่ีส่ะทอ้นใหเ้หน็ถงึวฒันธรรมจนีในดา้น

การรบัรู ้

 

ผลการวิจยั 

สํานวน หมายถงึ กลุ่มคําตายตวัหรอืวลทีีส่ ัน้และกระชบัความทีม่นุษย์นิยมใชก้นัมาเป็นเวลานาน สํานวนในภาษาจนี

ส่วนใหญ่จะมคีาํ 4 พยางค์ประกอบกนั และโดยทัว่ไปล้วนมทีีม่า บางสํานวนเขา้ใจความหมายไดง้่ายจากตวัอกัษร แต่

บางสํานวนต้องเขา้ใจทีม่าหรอืเรื่องราวจงึจะเขา้ใจความหมายไดค้รบถ้วนสมบูรณ์ (พจนานุกรมจนีปัจจุบนั ฉบบัที ่7, 



[5] 

2016: 166) ผูว้จิยัพบว่าสํานวนจนีทีม่คีําทีใ่ชอุ้ปลกัษณ์ถงึบุรุษเพศ 87 สํานวน ซึ่งในจํานวนน้ีสามารถจําแนกประเภท

การสื่อความหมายของการอุปลกัษณ์ออกเป็น 4 ส่วนจากลําดบัน้อยไปมาก ได้แก่ 1) สํานวนที่สื่อความหมายถึง

ลกัษณะนิสยัและบุคลกิ 12 สาํนวน 2) สาํนวนจนีทีส่ื่อความหมายถงึใบหน้าและรปูร่าง 21 สาํนวน โดยแบ่งออกเป็นสื่อ

ความหมายเกีย่วกบัใบหน้า 15 สาํนวน และสื่อความหมายถงึรปูร่าง 6 สาํนวน 3) สาํนวนทีส่ื่อความหมายถงึพฤตกิรรม

ของบุรุษ 22 สาํนวน และ 4) สาํนวนทีส่ื่อถงึภาพลกัษณ์ของบุรุษ 32 สาํนวน ดงัตารางสาํนวนต่อไปน้ี 

 

ตารางท่ี 1 การสื่อความหมายของการอุปลกัษณ์บุรุษเพศในสาํนวนจนี 

การส่ือความท่ีพบ สาํนวนจีน 

สื่อถงึลกัษณะนิสยัและบุคลกิ 
称王称霸 龇牙咧嘴 气冲斗牛 桀骜不驯 桀骜不逊 如狼似

虎 狼心狗肺  

熊罴之士 熊心豹胆 怒发冲冠 大发雷霆 暴跳如雷  

สื่อถงึใบหน้า รปูร่าง 

ใบหน้า 

掷果潘安 掷果潘郎 傅粉何郎 鸱目虎吻 青面獠牙 龙眉凤

目 须眉男子  

虎头燕颔 燕颔虎须 燕颔虎头 面如冠玉 美如冠玉 面如傅

粉 美须豪眉 

豹头坏眼  

รปูร่าง 
沈腰潘鬓 彪形大汉 虎背熊腰 虎体熊腰 铜筋铁骨 顶天立

地 

สื่อถงึพฤตกิรรมของบุรุษ 

浪蝶狂蜂 浪蝶游蜂 狂蜂浪蝶 蜂迷蝶恋 蜂迷蝶猜 蝶乱蜂

狂 蜂蝶随香 

乱蝶狂蜂 戏蝶游蜂 招蜂惹蝶 招蜂引蝶 偷香窃玉 弄玉偷

香 惜香怜玉 

惜玉怜香 偷鸡摸狗 上烝下报 醉玉颓山 高阳酒徒 衣冠禽

兽 断袖分桃 

断袖之宠 

สื่อถงึภาพลกัษณ์ของบุรุษ 

城北徐公 孤鸿寡鹄 单鹄寡凫 鳏寡孤独 断雁孤鸿 鳏鱼渴

凤 寡妇鳏男 

翩翩少年 翩翩年少 鸾俦凤侣 鸾颠凤倒 龙行虎步 飞鹰走

狗 人中之龙  

鸿鹄之志 汗马功劳 龙马精神 龙驹凤雏 虎头虎脑 西装革

履 衣冠楚楚  

衣冠济楚 峨冠博带 高冠博带 铁中铮铮 两袖清风 衣锦还

乡 玉树临风 

须髯如戟 仙风道气 仙风道骨 仙风道格  

 

จากตารางขา้งต้น ผูว้จิยัไดนํ้าสํานวนมาจําแนกตามประเภทการใชอุ้ปลกัษณ์ออกเป็น 5 ดา้น จากลําดบัน้อยไปมาก 

ได้แก่ 1) อุปลักษณ์ธรรมชาติ 4 สํานวน 2) อุปลักษณ์อวัยวะร่างกาย 4 สํานวน 3) อุปลักษณ์บุคคล 9 สํานวน  

4) อุปลกัษณ์สิง่ของเครื่องใช ้22 สาํนวน และ 5) อุปลกัษณ์สตัว ์48 สาํนวน ดงัตารางต่อไปน้ี 
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ตารางท่ี 2 รปูแบบการอุปลกัษณ์บุรุษเพศในสาํนวนจนี 

คาํอปุลกัษณ์ท่ีพบ สาํนวนจีน 

เกีย่วกบัธรรมชาต ิ 玉树临风 顶天立地 大发雷霆 暴跳如雷 

เกีย่วกบัอวยัวะร่างกาย 须髯如戟 沈腰潘鬓 须眉男子 美须豪眉 

เกีย่วกบับุคคล 
掷果潘安 掷果潘郎 傅粉何郎 城北徐公 称王称霸 上烝下

报 仙风道骨  

仙风道气 仙风道格 

เกีย่วกบัสิง่ของเครื่องใช ้

面如冠玉 美如冠玉 偷香窃玉 弄玉偷香 断袖之宠 面如傅

粉 醉玉颓山  

惜香怜玉 惜玉怜香 西装革履 衣冠楚楚 衣冠济楚 峨冠博

带 高冠博带 

铜筋铁骨 怒发冲冠 高阳酒徒 铁中铮铮 两袖清风 衣冠禽

兽 衣锦还乡 

断袖分桃 

เกีย่วกบัสตัว ์

孤鸿寡鹄 单鹄寡凫 鳏寡孤独 断雁孤鸿 鳏鱼渴凤 寡妇鳏

男 翩翩少年 

翩翩年少 鸾俦凤侣 鸾颠凤倒 龙行虎步 飞鹰走狗 人中之

龙 鸿鹄之志 

汗马功劳 龙马精神 龙驹凤雏 虎头虎脑 龇牙咧嘴 气冲斗

牛 桀骜不驯 

桀骜不逊 如狼似虎 狼心狗肺 熊罴之士 熊心豹胆 燕颔虎

头 鸱目虎吻 

青面獠牙 龙眉凤目 虎头燕颔 浪蝶狂蜂 浪蝶游蜂 狂蜂浪

蝶 偷鸡摸狗 

蜂迷蝶恋 蜂迷蝶猜 蝶乱蜂狂 蜂蝶随香 乱蝶狂蜂 戏蝶游

蜂 招蜂惹蝶 

招蜂引蝶 彪形大汉 虎背熊腰 虎体熊腰 燕颔虎须 豹头坏

眼 

 

บุรษุเพศกบัอปุลกัษณ์ธรรมชาติ 

การนําธรรมชาติมาเปรียบเทียบกับบุรุษ พบ 4 สํานวน ซึ่งมีคําที่ปรากฏอยู่ในสํานวน อันได้แก่ 雷霆 (léi tíng 

สายฟ้า) 树 (shù ตน้ไม)้ 天 (tiān ทอ้งฟ้า) 地 (dì พืน้ดนิ) สาํนวนทีใ่ชส้ายฟ้ามาพรรณนา จะปรากฏในลกัษณะการ

สื่อความหมายทีก่ล่าวถงึพฤตกิรรมอาการทีเ่กดิขึน้รวดเรว็ หรอืรุนแรง เช่น 大发雷霆 (dà fā léi tíng) 暴跳如

雷 (bào tiào rú léi) ทีเ่ปรยีบเปรยอาการโมโหรุนแรงดัง่สายฟ้าฟาด นอกจากน้ียงัมกีารใชร้ปูลกัษณ์ของตน้ไมใ้นการ

พรรณาถึงร่างกายบุรุษที่สง่าสงามราวกับต้นไม้ใหญ่ที่ยืนตระหง่านต้านลม ดงัสํานวน 玉树临风 (yù shù lín 

fēng) ซึ่งปรากฏในบทเพลงแปดอมตะไหสุรา《饮中八仙歌》ของตู้ฝู่  (杜甫 Dù Fǔ) หรือแม้แต่การใช้

ระยะห่างของท้องฟ้าและพื้นดินมาบรรยายรูปร่างที่สูงใหญ่ของบุรุษ ดังสํานวน 顶天立地 (ding tiān lì dì) 

(พจนานุกรมการแบ่งประเภทสาํนวนจนี, 2008)  
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บุรษุเพศกบัอปุลกัษณ์อวยัวะร่างกาย 

พบ 4 สํานวน ได้แก่ 须髯如戟 (xū rán rú jǐ หนวดเคราดัง่ทวน) 沈腰潘鬓 (shěn yāo pān bìn ผู้ชายที่

ร่างกายอ่อนแอ มีหงอกก่อนวยั) 须眉男子 (xū méi nán zǐ ลูกผู้ชาย) 美须豪眉 (měi xū háo méi เครา

งามคิ้วสวย) ซึ่งปรากฎคําทีม่คีวามหมายระบุถงึอวยัวะร่างกาย คอื 须 (xū เคราใต้คาง) 髯 (rán เคราบรเิวณกราม) 

腰 (yāo สะเอว) 鬓 (bìn จอนผม) 眉 (méi คิ้ว) คําเหล่าน้ีสื่อความหมายถึงภาพลกัษณ์ของบุรุษเพศ ที่ว่าหนวด

เคราเป็นภาพลกัษณ์ของชาวจนีโบราณทีจ่ะนิยมไวห้นวดเคราเมื่อถงึช่วงอายุหน่ึง การไวห้นวคเคราเป็นสญัลกัษณ์ที่

แสดงถึงอํานาจ สทิธ ิความหนักแน่นของบุรุษ โดยในคมัภีร์ของจ้วงจื่อ《庄子》ได้กล่าวว่า “หนวดเครา” เป็น

ความพเิศษบนร่างกายมนุษย ์ซึ่งเราจะพบเหน็ไดท้ัว่ไปจากภาพบุคคลทางประวตัศิาสตร ์อาท ิจกัรพรรดถิงัไท่จง จติร

กรซูตงโป เป็นต้น รวมถึงตวัละครในนวนิยายจนีต่างๆ อาท ินวนิยายสามก๊ก《三国演义》เช่น เล่าป่ี กวนอู 

เตยีวหุย โจโฉ และอื่นๆ (Chen, 2015 & Zhang, 2022) 

บุรษุเพศกบักบัอปุลกัษณ์บุคคล 

พบทัง้สิน้ 9 สาํนวน โดยมสีาํนวนทีใ่ชช้ื่อบุคคลในประวตัศิาสตรม์าสื่อความหมาย 4 สาํนวน ไดแ้ก่ 掷果潘安 (zhì 

guǒ pān ān) 掷果潘郎 (zhì guǒ pān láng) 傅粉何郎 (fù fěn hé láng) และ 城北徐公 (chéng běi 

xú gōng) ต่างกเ็ป็นสํานวนทีห่มายถงึบุรุษรูปงาม ในสํานวนขา้งต้นปรากฎชื่อบุคคล 3 คน อนัไดแ้ก่ 1) พานอนั (潘

安Pān Ān) หรอื พานหลาง (潘郎Pān láng) เป็นนักวรรณคดใีนสมยัราชวงศ์จิ้นตะวนัตก 2) เหอหลาง (何郎

Hé láng) หรอืเรยีกว่า เหอเยีย่น (何晏Hé Yàn) เป็นขา้ราชการระดบัสงูของแควน้เว่ยในยุคสามก๊ก ซึง่ทัง้ 2 คนลว้น

ปรากฎอยู่บนบนัทกึซื่อซวัซินอี่ว์《世说新语 容止》ของหลงิอี้ชิง่ และ 3) สวกีง (徐公Xú Gōng) ชาย

หนุ่มแห่งเมอืงเหนือของแควน้เว่ยในยุคสามก๊กทีป่รากฎในพงศวดารจา้นกัว๋เช่อ แควน้ฉี หมวดที ่1《战国策 齐

第一》(พจนานุกรมการแบ่งประเภทสํานวนจนี, 2008) โดยทัง้ 3 คนได้รบัการขนานนามว่าเป็นหนุ่มรูปงามที่มี

ใบหน้างดงาม กริยิาท่าทางสงา่งาม จนถูกนํามาใชเ้ปรยีบเปรยบุรุษทีม่ลีกัษณะใบหน้า รปูร่าง และกริยิางดงาม 

ทัง้น้ียงัมสีํานวนที่เกี่ยวขอ้งกบับุคคลในเชงิตําแหน่ง หรอืสถานภาพทางสงัคม ซึ่งพบคําว่า 道 (dào นักพรต) 王 

(wáng กษัตรยิ์) 霸(bà เจ้าครองแควน้ อนัธพาล) และ 烝 (zhēng ผู้ชายอายุน้อยทีม่คีวามสมัพนัธ์กบัผูห้ญงิทีอ่ายุ

มากกว่า) โดยคําว่า 道 (dào นักพรต) เป็นการพรรณนาถงึบุคคลทีม่ภีาพลกัษณ์ท่าทสีง่างาม โดดเด่นกว่าคนทัว่ไป

ราวกบันักพรต หรอืเทพเซยีน อาท ิสํานวน 仙风道骨 (xiān fēng dào gǔ) 仙风道气 (xiān fēng dào qì) 

仙风道格 (xiān fēng dào gé) ซึ่งมคีวามเกี่ยวขอ้งกบัลทัธเิต๋าทีเ่จรญิรุ่งเรอืงมากในสมยัราชวงศ์ถงั ชี้ถงึนักพรต

ผู้บําเพญ็เพยีรที่มที่าทางสง่างาม ดงัคํากล่าวในลํานํานกอินทรยี์《大鹏赋序》ของหลี่ไป๋ (李白 Lǐ Bái) ที่

กล่าวถงึนักพรตซอืหม่าจื่อเวยวา่มภีาพลกัษณ์ทีส่งา่งามดงัเทพเซยีน (Zhang, 2021) ในคาํว่า 王 (wáng กษตัรยิ)์ 霸
(bà เจา้ครองแควน้ อนัธพาล) ทีแ่สดงถงึอํานาจบารม ีจงึปรากฏกบัสาํนวนทีแ่สดงใหเ้หน็ถงึความน่าเกรงขามใจอํานาจ 

เช่นสํานวน 称王称霸 (chēng wáng chēng bà อํานาจบาตรใหญ่) สํานวนน้ีนิยมใช้กบัผู้ชายที่วางมาด ตัง้ตน

เป็นใหญ่ ซึ่งปรากฏอยู่ในจดหมายเหตุสามก๊ก 《三国志 魏书 武帝记》ที่จ ักรพรรดิอู่กล่าวว่า “ผู้ที่

ปกครองแควน้น้ีไม่ไดม้เีพยีงขา้ ไม่รูว้่ามกีีค่นเป็นเจา้ กีค่นเป็นกษตัรยิ”์ (พจนานุกรมการแบ่งประเภทสาํนวนจนี, 2008) 

และในส่วนของคําว่า 烝 (zhēng) มากจากสํานวน上烝下报 (shàng zhēng xià bào ความสัมพันธ์ต่างรุ่น

ระหว่างชายหญิง) ซึ่ง报 (bào ผู้หญิงอายุน้อยที่มีความสัมพันธ์กับผู้ชายที่อายุมากกว่า) ปรากฏในบันทึก

ประวตัศิาสตร์จัว่จว้น 《左传》ทีก่ล่าวถงึการแต่งงานขา้มรุ่นในสมยัยุคสงครามชุนชวิ โดยการแต่งงานดงักล่าว

เป็นการแต่งงานภายในเครอืญาตขิองเหล่าขนุนางหรอืเชือ้พระวงศ ์เช่น การรบัสนมของกษตัรยิ์องคก่์อนทีเ่สยีอํานาจ 

หรอืสิน้ชพีเขา้เป็นสนมของตนจากการสบืบลัลงักต์่อจากผูเ้ป็นพ่อ หรอืพีช่าย (Lv, 2004 & Liu, 2010)  
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บุรษุเพศกบัอปุลกัษณ์ส่ิงของเคร่ืองใช้ 

พบ 22 สํานวน ซึ่งมคีําทีเ่กี่ยวขอ้งกบัสิง่ของเครื่องใช ้เช่น เสือ้ผา้การแต่งกาย อย่างคําว่า 冠 (guān มงกุฎ) 衣 (yī 
เสือ้ผา้) 锦 (jǐn ผา้ไหม) 带 (dài เขม็ขดั) 袖 (xiù แขนเสือ้) 西装 (xīzhuāng เสือ้สทู) 革履 (gélǚ รองเทา้หนัง) 

傅粉 (fùfěn แป้งผดัหน้า) โดยการอุปลกัษณ์ถึงภาพลกัษณ์การแต่งกายของบุรุษ เช่น 衣冠楚楚 (yī guān 

chǔ chǔ แต่งกายเรยีบรอ้ย) 衣锦还乡 (yī jǐn huán xiāng ผูช้ายทีไ่ดร้บัตําแหน่งและนําเกยีรตยิศกลบับา้นเกดิ) 

峨冠博带 (é guān bó dài แต่งกายเตม็ยศ) การแต่งกายในวฒันธรรมจนีนัน้มรีูปแบบทีห่ลากหลายตามแต่ละยุค 

เช่น การแต่งกายชุดชาวฮัน่ทีม่ชีายแขนเสื้อกว้างและยาว ซึ่งเราจะเหน็ได้ทัว่ไปจากละคร ภาพยนตร์จนีต่างๆ ที่ตวั

ละครในเรื่องมกีารเกบ็สิง่ของไวใ้นแขนเสือ้ ซึ่งในสํานวนจนีคําว่า 袖 (xiù แขนเสือ้) ดงัสํานวน两袖清风 (liǎng 

xiù qīng fēng ท่าทางสง่าผ่าเผย ภายหลงัสื่อความหมายถงึความโปร่งใสในการทํางาน) ทีเ่ปรยีบเปรยแขนเสือ้ทีว่่าง

เปล่า ไม่มสีิง่ซุกซ่อนกบัความโปร่งใส แต่คําน้ีกลบัพบในลกัษณะเชงิลบ เช่น 断袖之宠 (duàn xiù zhī chǒng 

ความรกัแบบชายรกัชาย) และ断袖分桃 (duàn xiù fēn táo ความรกัแบบชายรกัชาย) โดย 断袖之宠ปรากฏ

ในบนัทึกราชวงศ์ฮัน่ ตํานานต่งเสียน《汉书 董贤传》ว่าด้วยเรื่องจกักรพรรดิฮัน่อายตี้ (汉哀帝 Hàn 

Āidì) ทีห่ลงไหลในตง่เสยีน ขณะทีต่่งเสยีนนอนทบัชายแขนเสือ้ พระองค์เกรงว่าจะทาํใหต้่งเสยีนตื่น จงึไดต้ดัแขนเสือ้

ตนออก ปัจจุบนัเป็นคาํเรยีกความรกัแบบชาย-ชาย ซึง่มคีวามหมายเช่นเดยีวกบัสาํนวน 断袖分桃 (Yang, 2012) 

นอกจากน้ียงัสื่อถงึการแต่งกายทีท่นัยุคสมยัโดยการใชค้ําว่า 西装 (xīzhuāng เสื้อสูท) และ革履 (gélǚ รองเทา้

หนัง) ทีแ่สดงถงึความทนัสมยัทีม่กีารรบัเอาวฒันธรรมการแต่งกายของชาตติะวนัตกเขา้มาจนเกดิเป็นสํานวน 西装

革履 (xī zhuāng gé lǚ แต่งกายทนัสมยั) รวมถึงการใช้ในการอุปลกัษณ์ใบหน้าที่ขาวเนียนดงัแป้งผดัหน้า หรอื

ใบหน้าทีง่ดงามดุจหยกล้ําค่า ดงัสํานวน面如傅粉 (miàn rú fùfěn ใบหน้างดงาม) 美如冠玉 (měi rú guān 

yù ใบหน้างดงาม) 

อน่ึงยงัมอุีปลกัษณ์ขา้วของเครื่องใช ้เช่น 铜 (tóng สาํรดิ) 铁 (tiě เหลก็) ซึง่พรรณาถงึร่างกายบุรุษทีม่คีวามแขง็แรง

ดัง่เหลก็กล้า เช่น 铜筋铁骨 (tóng jīn tiě gǔ แขง็แรง มพีละกําลงั) หรอืมคีวามสามารถโดดเด่นดงัเสยีงตเีหลก็ที่

กึกก้อง เช่น 铁中铮铮 (tiě zhōng zhēng zhēng มีความสามารถโดดเด่น) อีกทัง้ยงัมีอุปลกัษณ์อื่นๆ อาทิ 

สาํนวน 高阳酒徒 (gāo yáng jiǔ tú เมามายเสเพล) ทีป่รากฏของคาํว่า คาํว่า 酒 (jiǔ เหลา้) โดยสาํนวนน้ีมทีีม่า

จากบันทึกประวัติศาสตร์《史记 郦生陆贾列传》ของซือหม่าเชียน (司马迁 Sīmǎ Qiān) ในสมัย

ราชวงศฮ์ัน่ตะวนัตกทีม่กีารกล่าวถงึจกัรพรรดฮิัน่เกาจู่ (汉高祖Hàn Gāozǔ) ทีส่นิทสนมกบัคนเมอืงเกาหยางอย่าง

เฉินหลวิ (陈留Chén Liú) ผูท้ีช่ ื่นชอบการดื่มเหลา้เช่นเดยีวกนัจนทาํใหไ้ม่สนการงาน (Yi, 2003) ซึง่ใชบ้รรยายถงึคน

ทีเ่มามาย เสเพล และยงัสะทอ้นใหเ้หน็ถงึวฒันธรรมการดื่มเหลา้ของจนีนับแต่อดตี ซึง่เป็นสิง่หน่ึงทีเ่กีย่วขอ้งกบัสาํนวน 

醉玉颓山 (zuì yù tuí shān) ซึ่ง 玉 (yù หยก) ปกตแิล้วจะใชใ้นการพรรณนาความงามของผูห้ญงิ หรอืสิง่ล้ําค่า 

แต่ในสํานวนน้ีชี้ถึงบุรุษทีท่่าทสุีภาพ แต่เมื่อเมา นิสยัจะเปลี่ยนเป็นคนละคน และคําว่า 玉 (yù หยก) ยงัปรากฏใน

ความหมายทีส่ื่อถงึความสมัพนัธร์ะหว่างชายหญงิอกีดว้ย เช่น ความสมัพนัธท์ีไ่ม่สามารถเปิดเผยได ้ความสมัพนัธเ์ชงิ

ชู้สาวที่ต้องหลบซ่อน ดงัสํานวน偷香窃玉 (tōu xiāng qiè yù) 弄玉偷香 (nòng yù tōu xiāng) หรอืแสดง

ความหมายในแง่บวกที่เกี่ยวขอ้งกบัการดูแลเอาใจใส่ของบุรุษต่อผูเ้ป็นที่รกั เช่น 惜香怜玉 (tōu xiāng qiè yù) 

惜玉怜香(nòng yù tōu xiāng) เป็นตน้ 

บุรษุเพศกบัอปุลกัษณ์สตัว ์

การอุปลกัษณ์สตัวพ์บ 49 สาํนวน เป็นดา้นทีพ่บมากทีสุ่ด ซึง่อุปลกัษณ์ทีป่รากฏสามารถจาํแนกได ้ดงัน้ี 
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1) สตัวปี์ก: 鸿 (hóng หงส)์ 鹄 (hú ห่านฟ้า) 凫 (fú นกเป็ดน้ํา) 雁 (yàn ห่าน) 鹰 (yīng อนิทรยี)์ 凤 (fèng หงส)์ 

鸾 (luán หงส)์ 鸡 (jī ไก่) 燕 (yàn นกนางแอ่น) 鸱 (chī นกฮกู)  

2) กลุ่มสตัว์ 4 เท้า: 狗 (gǒu สุนัข) 虎 (hǔ เสือ) 马 (mǎ ม้า) 牛 (niú ววั) 狼 (láng หมาป่า) 熊 (xióng หม)ี 

豹 (bào เสอืดาว) 獠 (liáo หมปู่า) 彪 (biāo แมวป่า/เสอื) 

3) กลุ่มแมลง: 蝶 (dié ผเีสือ้) 蜂fēng (ผึง้) 

4) กลุ่มสตัวน้ํ์า: 鳏鱼 (guān yú ปลาขนาดใหญ่) 龙 (long มงักร) 

จากกลุ่มคาํขา้งตน้ พบว่าการอุปลกัษณ์กลุ่มน้ีจะใชล้กัษณะทางกายภาพของสตัวม์าสื่อความหมาย เช่น การอุปลกัษณ์

เขีย้วยาวพน้ปากของหมูป่า หรอืความดุดนัของเหยีย่วและเสอื สื่อถงึคนทีม่ใีบหน้าทีดุ่ดนั โหดเหี้ยม น่าเกรงขาม ดงั

สํานวน青面獠牙 (qīng miàn liáo yá ใบหน้าดุดัน) 龇牙咧嘴 (zī yá liě zuǐ เขี้ยวพ้นปาก สื่อถึงเป็นคน

โหดเหี้ยม) 鸱目虎吻 (chī mù hǔ wěn นิสยัทีดุ่ดนั กล้าหาญ) ทัง้มกีารพรรณนารปูร่างปราดเปรยีว สูงใหญ่ของ

บุรุษ โดยการเปรยีบเปรยกบัเสอืดาว เสอื หรอืหม ีเช่น 彪形大汉 (biāo xíng dà hàn รูปร่างสูงใหญ่) 虎背熊

腰 (hǔ bèi xióng yāo ร่างกายสงูใหญ่) เป็นตน้  

นอกจากน้ียงัปรากฏในรูปอุปลกัษณ์จากกริยิาอาการของสตัว ์เช่น การพยศของมา้ทีแ่สดงถงึความเย่อหยิง่ หวัรัน้ ดื้อ

ด้าน เช่น 桀骜不驯 (jié'ào bù xùn ดื้นรัน้ดงัม้าพยศ) การกระพอืปีกของนกที่พรรณนาถงึท่าทางทีส่ง่างามยาม

โบยบนิ เช่น 翩翩年少 (piān piān nián shào ผูห้นุ่มทีม่ภีาพลกัษณ์สง่างาม) การโบยบนิของแมลงทีเ่ปรยีบกบั

การหยอกล้อผูห้ญงิโดยพบในคําว่า 蝶 (dié ผเีสือ้) และ 蜂 (fēng ผึ้ง) เช่น 浪蝶狂蜂 (làng dié kuáng fēng) 

蜂蝶随香 (fēng dié suí xiāng) 戏蝶游蜂 (xì dié yóu fēng) หรอืการใชล้กัษณะการเดนิทีน่่าเกรงขามของ

สตัว์เพื่อบรรยายถงึภาพลกัษณ์บุรุษ เช่น 龙行虎步 (lóng xíng hǔ bù ท่าทางทีส่ง่า) หรอืการเปรยีบเปรยความ

ดุดนัของววักระทงิกบัอารมณ์โมโห เช่น 气冲斗牛 (qì chōng dǒu niú โมโหรุนแรง) รวมไปถงึอุปลกัษณ์สตัวเ์พือ่

บ่งชีถ้งึพฤตกิรรมบางอย่าง หรอืลกัษณะสําคญับางประการทีเ่กี่ยวขอ้งกบับุรุษ มกีารใชอุ้ปลกัษณ์ของนกมาแทนบุรุษ

เพศ เช่น 单鹄寡凫 (dān gǔ guǎ fú พ่อหมา้ย) หรอืการเปรยีบเทยีบผูช้ายเหมอืนปลาทีห่วงัหงส ์ดงัสาํนวน 鳏

鱼渴凤 (guān yú kě fèng ชายโสดทีอ่ยากมคีู่ครอง) และการใชอุ้ปลกัษณ์ไก่และสุนัข เช่น偷鸡摸狗 (tōu jī 
mō gǒu ความสมัพนัธท์ีผ่ดิจารตีระหว่างชายหญงิ) โดยคาํว่า ไก่ ในมโนทศัน์ของจนีจะมคีวามหมายเชงิบวก แต่คาํวา่ 

สุนัข จะมีความหมายในเชิงลบ เช่น 嫁鸡随鸡，嫁狗随狗 (jià jī suí jī，jià gǒu suí gǒu แต่งกับไก่ก็

ตามไก่ แต่งกบัสุนัขกต็ามสุนัข) ซึ่งหมายถงึการแต่งงาน หากไดคู้่ครองทีด่กีจ็ะมชีวีติทีด่ ีหากแต่งงานกบัคนไม่ดกีจ็ะชี

ชวีติทีย่ากลําบาก เป็นตน้ 

 

สรปุผลการวิจยั  

การศกึษาน้ีมุ่งศกึษารูปแบบการสื่อความหมายและการอุปลกัษณ์เกี่ยวกบับุรุษเพศในสํานวนจนี ผลการศกึษาพบว่ามี

การใชก้ารสื่อความหมายหลกัอยู่ 4 ประเภท โดยเรยีงจากน้อยไปมาก ไดแ้ก่ 1) ภาพลกัษณ์ 2) พฤตกิรรม 3) ใบหน้า

และร่างกาย และ 4) ลกัษณะนิสยั ซึ่งหากวเิคราะหอุ์ปลกัษณ์ทีใ่ชส้ามารถแบ่งประเภทได ้5 กลุ่ม โดยเรยีงจากมากไป

น้อย ได้แก่ 1) อุปลกัษณ์สตัว์ 2) อุปลกัษณ์สิ่งของเครื่องใช้ 3) อุปลกัษณ์บุคคล 4) อุปลกัษณ์อวยัวะร่างกาย และ  

5) อุปลกัษณ์ธรรมชาต ิจากผลการศกึษาขา้งต้นจะเหน็ได้ว่าสํานวนจนีทีอุ่ปลกัษณ์ถึงบุรุษเพศ มกีารสื่อความหมาย

ส่วนใหญ่ปรากฏมากในกลุ่มของการสื่อความหมายทีเ่กี่ยวกบัภาพลกัษณ์ของบุรุษทีว่่าดว้ยการมที่าทสุีภาพ สง่างาม 

และในการสื่อความเชิงพฤติกรรมของบุรุษจะเป็นไปในเชิงลบ เช่น การหยอกล้อสตรี การชิงสุกก่อนห่าม การมี

ความสมัพนัธ์ที่ไม่ถูกต้องตามหลกัจารีต แสดงให้เห็นถึงมุมมอง ความคดิ ค่านิยมที่แอบแฝงอยู่ในสํานวน ในด้าน

รูปแบบการอุปลกัษณ์ทีพ่บมากที่สุดจะเกี่ยวขอ้งกบัสตัว์และเกี่ยวขอ้งกบัสื่งของเครื่องใชต้ามลําดบั โดยแสดงถงึการ
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รบัรูข้องคนจนีทีใ่ชล้กัษณะของสิง่นัน้ๆ มาเป็นตวัสื่อความหมาย รวมถงึรปูแบบโครงสรา้งของสาํนวนส่วนใหญ่จะมกีาร

ใชค้ําทีคู่่กนัเพื่อเพิม่ระดบัภาพลกัษณ์การเปรยีบเทยีบ เช่น 须-眉 鸡-狗 天-地 เป็นต้น นอกจากน้ียงัแสดงถงึ

ความสัมพันธ์ระหว่างภาษาและสังคมได้อีกด้วย ไม่ว่าจะเป็นด้านที่มาของสํานวนที่เกี่ยวข้องกับลัทธิความเชื่อ 

ประวตัิศาสตร์ ดงัที่พระอุดมธรีคุณ และบณัฑกิา (2020) ได้กล่าวว่า ภาษาคอืวฒันธรรมทีส่ะท้อนความคดิ ทศันคติ 

พฤติกรรมทางสงัคม สถานภาพ ถิ่นที่อยู่ และค่านิยมของคนในสงัคม การศกึษาสํานวนจนีขา้งต้นเป็นการแสดงอตั

ลกัษณ์ทีป่รากฏขึน้ และถ่ายทอดวฒันธรรมของคนจนีไดอ้ย่างชดัเจน 

จากการศกึษาสํานวนจนีในครัง้น้ี ผูว้จิยัพบว่า การศกึษาในประเดน็มุมมองทางเพศยงัมงีานวจิยัทีค่่อนขา้งจํากดั จงึมี

ความเหน็ว่าหากมกีารศกึษาความสมัพนัธ์ของภาษาและเพศในมุมมองอืน่ๆ จะเป็นประโยชน์ต่อการเขา้ใจมุมมองทาง

วฒันธรรมจนีทีม่ตี่อค่านิยมทางเพศไดม้ากยิง่ขึน้ 

 

เอกสารอ้างอิง 

พระอุดมธรีคุณ และบณัฑกิา จารุมา. (2020). ภาษาและวฒันธรรม: ความหมาย ความสาํคญั และความสมัพนัธร์ะหว่างกนั. 

วารสารมหาจุฬาวชิาการ, 7(2), 53-63. 

Cai, X., Sun, D. & Ai, J. (2008). Hanyu Chengyu Fenlei Da cidian. Chongwen Publishing House.  

Chen, Z. (2015, December 7). The historical significance of beards (历史的胡须). Retrieved from 

https://history.nju.edu.cn/04/16/c28629a459798/page.htm 

Chengyu Da Cidian Editorial Committee. (2014). Chengyu Da Cidian. (Latest Revised Edition, Colorful Version). 

Commercial Press. 

Dictionary Editorial Office, Intstitute of Linguistics, Chinese Academy of Social Science. (2016). Modern Chinese 

Dictionary. (7th Edition). Commercial Press. 

Hanyu Da Cidian. สบืคน้เมื่อวนัที ่26 เมษายน 2566, เขา้ถงึไดจ้าก www.hydcd.com  

Huang, S. (2020). Sexism in Chinese Idioms: A Case Study of Chinese Idioms Dictionary. Master’s Thesis, 

Hubei University of Technology. CNKI database. 

Lakoff,G., & Johnson, M. (2003). Metaphor we live by. (2nd ed.). The University of Chicago press. 

Li, L. & Wang, J. (2010). Interpretation of the social gender system in idioms (成语中的社会性别制度解

读). Journal of Jilin Normal University (Humanities & Social Science Edition), 38(5): 15-18.  

Li, Y. (2016). The Study of Male Orientation in Modern Chinese Idioms. Master’s Thesis, Jinan University. CNKI 

database. 

Liu, B. (2010). A further analysis of the phenomena of "zhi" and "bao" in the "Zuo Zhuan" (《左传》中“

烝”“报” 现象再辨析). Journal of Leshan Teachers College, 25(8), 107-128. 

Liu, S. (2015). The cultural characteristics of describing male beauty in Chinese idioms (论汉语描写男性

美成语的文化特征). Journal of Changzhou Institute of Technology (Social Science Edition), 33(02), 

58-60. 

Lv,Y. (2004). The phenomenon of "zheng" and "bao" in marriage during the Eastern Zhou period (东周时期 

“烝”、“报” 婚现象). The Journal of Humanities, (6), 138-144. 

Mo, P. (2000). A New Discussion on Chinese Idioms (汉语成语新论). Jiangsu Social Sciences, (6), 181-

184. 

Qian, J. (2003). Analysis of in Gender Difference in Chinese Idioms (成语俗语性别差异的文化透视). 

Language and Translation, (2), 54-57. 



[11] 

Yang, C. (2012). Are both "yutao" and "duanxiu" from the Han Dynasty? (“余桃”“断袖”都出自汉

代吗). Yao wen jiao zi, (7), 9. 

Yi, Y. (2003). Shei shi “Gaoyang jiu tu”(谁是“高阳酒徒”). Yao wen jiao zi, (12), 37. 

Zhang, W. (2022, October 29). Why did people in ancient times keep beards? (古人为何要留胡须？). 

Zhuzhou Ribao, 3. 

Zhang, Y. (2021, August 24). The Friendship between the States of Qin and Jin (秦晋之友). Yuncheng Ribao, 

15. 

Zhou, A. (2003). Control of sexual behavior by public authority (性的公权控制). Chinese Journal of Law, 

(5), 93-108. 

 

Data Availability Statement: The raw data supporting the conclusions of this article will be made available by 

the authors, without undue reservation. 

 

Conflicts of Interest: The authors declare that the research was conducted in the absence of any commercial 

or financial relationships that could be construed as a potential conflict of interest. 

 

Publisher’s Note: All claims expressed in this article are solely those of the authors and do not necessarily 

represent those of their affiliated organizations, or those of the publisher, the editors and the reviewers. Any 

product that may be evaluated in this article, or claim that may be made by its manufacturer, is not guaranteed 

or endorsed by the publisher. 

 

Copyright: © 2023 by the authors. This is a fully open-access article distributed 

under the terms of the Attribution-NonCommercial-NoDerivatives 4.0 International 

(CC BY-NC-ND 4.0). 

 


